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9 de 19 reste \0. \
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LES

VÊPRES

DU

DIMANCHE.
LPseaume 109.

E Sei gneur, a dit, à, mon,
bel gneur ; soy ez, as sis, àma, droi te.

Tan dis, que, terrassant, vos, en-ne m,s
; je, les, fe rai, ser vir, d'es ca-

beau, a, vos, pieds.
Le, Sei gneur, fe ra, sor tir, de. Si-

on, le, Scep tre, de vo tre, puis san ce,
pour, e ten dre, vo tre, Em pi re, aumi heu, des, na ti ons, qui. vous, sont!
en ne mies. '

Vo tre, peu pie, se, ran ge ra, au-
près, de, vous, au, jour, de, vo tre,
for ce

; e tant, re vô tu, de, la, splen-
deur, de, vos. Saints

; dès, le, mo ment,
e. vo .re, nais san ce, qui, pa roî tra.

les,



lE.

ij mon,
is sis^ à

vos, en-

d'es ca-

, de. Si*

San ce,

re, au,

s, sont,

fa, au-
vo tre,

splen-

ment,

01 tra.

Les réprcs du Dimanche, 13

au, mon de, corn me, la, ro see, de,
1 au ro re.

Le, Sei gneur, a, ju ré, et, il, ne,

/^/^xt^^'' ^^^^^ P^^"*^' v^"s, êtes,
(dit-iI) Prê tre, é ter nel le ment, se Ion,
1 or dre, de, Mel chi se decli,

^
Ce, Dieu, Tout, puis sant, qui, est,

a. vos, co tés, bri se ra, Tor gueil, des,
Kois, au, jour, de, sa, fu reur.

. Il ex er ce ra, sa, jus ti ce, sur, tou-
tes, les, na ti ons ; il, cou vri ra, les,
champs, de, corps, morts ; et, cas se-

,.ra, la, tête, à, plusieurs, mutins,
qui, sont, sur, la, ter re.

II. boi ra, en, che min, des, eaux,
du, tor rent ; et, par, h\, il, s'é le ve ra,
dans, la, ter re.

Gloi re, soit, au, Pè re, &c.

Pseaume 110,

SEI GNEUR; je, con fes se rai, vos,
lou anges, de, tout, mon, cœur

;
les, pu bh ant, en. Tas sem blée, des,
justes

; et, en, la, con gré ga ti on, des,
jii de les.

>ei ^neur.

j

f^iri

A7
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'M 14 Les Vêpres

I

II

m

grands ; et, ceux, qui, les, con si dè-
rent, ne, se, peu vent, las ser, de, les,
ad mi rer,

La, gloi re, et, la, ma gni fi cen ce,
pa rois sent, dans, les, ou vra ges, de,
ses, mains ; sa, jus ti ce, de meu re,
in vi o la ble, pen dant. Té ter ni té.

Il, nous, fait, ce lé brer, la, mé moi-
re, de, ses, mer veil les, le, bon, et,
mi se ri cor di eux, Sei gneur, qu'il,
est

; il, nour rit, ceux, qui, le, ser vent,
a vec, crain te.

Il n'y, a, point, de, si è cle, ni, de,
du rée, qui, lui, fas se, per dre, le, sou-
ve nir, de, son, al lian ce ; il, fe ra, pa-
roi tre, à, son, peuple, la, vertu, de,
ses, ex ploits. I

II, aug men te ra, son, hé ri ta ge,
par, les, biens, des, na ti ons, in fi dè-
les, et, l'on, ver ra, par, les, ou vra-
ges, de, ses, mains, la, vé ri té, de, ses,
pro mes ses ; et. Tin fail li bi li té, de,
ses,jugemens. I

Rien, ne, pour ra, ja mais, é b m-
ler^ la, for ce, de, ses, loix ; fon-
^^va, sui, ia^ durée, ae, le ter ni té;
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con si dè-

i fi cen ce^

ra ges^ de,

e meu re_,

3r ni té.

y nié moi-

, bon^ et,

ur, qu'il,

, ser vent,

e, ni, de,

B, le, sou-

fe ra, pa-

ertu, de.

corn po sées, se Ion, les, rè gles, de,

la, vé ri té, et, de, la, jus ti ce.

Il, lui, a, plu, d'en voy er, la, ré-

demp ti on, à, son, peu pie, et, de,

fai re, a vec, lui, u ne, al li an ce,

qui, de meu re ra, tou jours.

Son, nom. Saint, et, re dou ta-

ble, nous, fait, as sez, voir, que, le,

corn men ce ment, de, la, sa ges se,

est, la, crain te, du, Sei gneur.

En, effet, il, n'y, a, que, des, per-

son nés, bien, a vi sées, qui, ob ser-

vent, ses, pré cep tes, et, leurs, lou-

an ges, sub sis te ront, tou te, l'é-

ter ni té.

Gloi re, soit, au, Pè re, &c.

ri ta ge,

in fi dè-

ou vra-

li té, de,

;, é bm-
X ; fon-

:er ni té ;

AS



16 Zes Vêpres

Pseaume 111.

HEU REUX, est, l'hom me,
. ^

qui sert, le, Sei gneur, avec,
cran, te : ,1, ne, trou ye, point, de
plai sir, qu,, è ga le, ce lui, d'ex é-
cu ter, ses, corn man de mens

Sa, pos té ri té, se ra, puis san te,
sur, la, ter re, la, ra ce, des, ius-
tes, sera, comblée, de, 'oé né die ti-
ons.

La, gloi re, et, les, ri clies sesrendront, sa, mai son, flo ris san tjet son, e qui té, sub sis te ra, é ter^nel le ment,
Ain si, la, lu mi è re, se, ré nanrl

sur, les, bons, par mi, le^ té ne bres •

par ce que, le Sei gneur, est, jus te\pi toj a ble, et, mi se ri cor di eux.

î'as si^ LT"' ?'' '^"' P'*^ «^hain
1 as SIS tant, se Ion, sa, com mo di-te est, heu reux

; qui, (dis-je,) rè-

st'Sr/^'-^'^*^ -iac"^tions,
sur, les, pre cep tes, de, la, ius ti-ce, ne, tombera, jamais.

^
S5a, me moi re, se ra, im mortel-
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oni me^
r, avec^
>int, de,

d'ex é-

5 San te,

îes, jus-

é die ti-

lies ses,

s San te,

j é ter-

é pand,
è bres

;

jus te,

eux.

':, aux,

chain,

mo di-

e.) rè-

ti ons,

jus ti-

or tel-

le
; et, il, ne, crain dra, point, que

les, lan gués, me di san tes, des ho-
no rent, sa, ré pu ta ti on.

Son, cœur, est, dis po se, à, met-
tre, tou te, sa, con fi an ce, au. Sei-
gneur

; sans, a voir, au eu ne, pen-
sée, de, l'en, dé tour ner, ja mais •

il
ne, craint, rien, et, il, at tend, a vec'
con fi an ce, la, dé rou te, de, ses,
en ne nus.

Et, par ce que, dans, la, dis tri-
bu ti on, de, ses, biens, il, en, a,
u se, h be ra le ment, en vers, les,
ne ces si teux

; sa, jus ii ce, de meu-
re ra, e ter nel le ment; et, sa
puis san ce, se ra, ho no rée, de'
tout, le, mon de.

Les, me chans, voy ant, ce la
çre ve ront, de, dé pit, et, de, ra ^e'
lis, en, gnn ce ront, les, dents, fis'
sécheront, de, co lé re ; mais, ils
se ront, frus très, en, leur, at ten ie[
car, les de sirs, des, mé chans,
pe ri ront.

Gloi re, soit, au, Pè re, &c.
A 9
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f'!
'

Pseaume 112.

EN FANS, qui, êtes, ap pelés
au, ser vi ce, du, Sei gneur •

lou ez, son, saint, nom.
'

Que, le, nom, du, Sei gneur, soit,
be m, des, a, pré sent ; et, pen dant,
tou te, l'é ter ni té.

Car, de puis, le, So leil, le vant
JUS qu'au, point, qu'il, se, cou che •

le, nom, du, Sei gneur, mé ri te,
des, lou an ges.

Le, Sei gneur, est, ex al té, par-
des sus, tou tes, les, na ti ons, sa,
gloi re, est, é le vée, par des sus,
les, Cieux.

Qui, est-ce, donc, qui, peut, en-
trer, en, com pa rai son. a vec le
Sei gneur, no tre. Dieu; qui,'de-
meu re, là, haut, qui, s'a bais se,
tou te fois, jus qu'à, con si dé rer,
les, cho ses, qui, sont, dans, le, Ciel
et, sur, la, ter re.

Il, re le ve, les, mi se ra blés, de
la, pous SI è re, et, re ti re, les, plus
pau vres, de, la, fan ge.

'

Pour, les, é ta blir, dans les.
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pe lés^

gneur
;

jr, soit,

1 dant,

e vaut,

m che ;

ri te,

é, par-

ms, sa,

les sus,

it^ en-
^ec, le,

ui, de-

)ais se,

dé rer,

. Ciel,

es, de,

. plus,

is les.

char ges, ho no ra blés, pour, leur,
fai re, part, du, gou ver ne ment,
des, af fai res, a vec, les, Prin ces,
de, son, peu pie.

^ Qui, rend, fé con de, la, fem me,
ste ri le, et, la, rend, joy euse ; la,
fai sant, mè re, de, plu si eurs, en-
fans.

Gloire, soit, au, Pè re, &c.

Pseaume 113.

EN, cet te, mé mo ra ble, sor tie,

que, fit, Is ra ël, hors, de, VE-
gjp te; a près, que la, mai son,
de, Ja cob, fut, dé li vrée, de, la,
cap ti vi té, où, el le, é toit, ré dui-
te, chez, un, peu pie, bar ba re.

Dieu, choi sit, la, Ju dée, pour,
y, dres^ ser, son, sanc tu ai re ; et,

pour, é ta blir, son, Em pire, en,
Is raël.

La, Mer, vit, cet te, hau te, en-
tre pri se, et, prit, la, fui te ; et,
le. Jour dain, ar rê tant, ses, eaux,
les, fit, re mon ter, du, cô té, de^
sa, sonr rp.

Les, mon ta gnes, ont, sau iv
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I

corn me, des, bé 1, ers, et, les,
col h nés, ont, très sail M, de, joie
dans, la, plai ne, con. me, des, pe-
ijts,^a gneaux, au près, de, leurs,

qui, est, ce, qu,, vous, é pou van-
ta, SI fort, que, vous, vous, re ti-ra tes, en, fuy ant, et, vous, fleu-ve du. Jour da.n, qui, vous, fit,
re tour ner, en, ar riè re ?

Vous, mon ta gnes, pour quoi,bon d.s SI ez, vous, corn' me, desme res. '

C'est, que de vant, la, fa ce, du

?est^aTdJ''*"^'- f'^^*'^™"«c est, qu el le, a, sen ti, les, a gi ta ti-
ens de, la, crain te, en, la, pré sen-
ce, du. Dieu, de, Ja cob.

Qui, fait, sor tir, des, é tangs, de,
la, p.er re

; et, qui, con ver û^, les
ro chers, en, fon tai nés.
Non, point, à, nous, Sei gneur : non

point, a, nous ; mais, à, vo tre, nom'don nez, la, «-loi rp «•;
tient ^ *P P^'"

A, eau se, de, la, gran deur, de, vo-



du Dimanche. 21

etj les,

de, joie,

des, pe-
lé, leurs,

de, mer ;

^ou van-
is, re ti-

us, fleu-

ous, fit,

iir quoi,

Rie, des,

t ce, du,

é mue :

gi ta ti-

pré sen-

ngs. de,

iity les,

tir ; non,
e, nom,
ap par-

de, vo-

tre, mi se ri cor de : et, de, la, vé ri*

te, de, vos, pro mes ses ; a fin, que,
les, na i\ ons, ne, di sent, point, où^
est, leur. Dieu.

^ Car, il, est, au. Ciel, où, il, ftiit, tout,
ce, qui, lui, plait ; sans, que, sa, puis-
san ce, soit, H mi tée.

Mais, les, si mu la cres, des. Gen-
tils, sont, or, et, ar gent ; ou vrages,
des, mains, des, hom mes.

Ils, ont, une, bou che, et, ne, par-
lent, point ; ils, ont, des, yeux, et,
ne, voient, rien.

Ils, ne, sont, pas, ca pa blés, d'é-
cou ter, a vec, leurs, o reil les ; ni, de,
flai rer, a vec, leurs, na ri nés.

Leurs, mains, sont, i nuti les, pour,
tou cher ; et, leurs, pieds, sont, iu ca-
pables, de, mar cher ; ils, ne, sau-
roient, ren dre, au cun, son, de^ leur,
gor ge.

Que, ceux, là, qui, les, font, leur,
puis sent, res sem bler, et, tous, les,

hom mes, qui, met tent, en, eux, leur,
con fi an ce.

La, mai son, dis ra ël, a, mis, tou te,
son, es pé ran ce, au, Sei gneur.
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qui, est, prêt, l, son, ,o cours, car, il
est, son, pro tec teur.

'

,
l'a. mai «on. dA a ron, a, es né-

re,en,sa se« \,„ bon té, il, est. son,ap pui, et, son, pro tec teur.
Ceux, qui, crai gnent, le. Sei-

gneur, se, con fi ent, en, lui, il est
leur, re f„ ge, et, leur, pro tec teun

'

J-e, Sei gneur, s'est, sou ve nu, de,nous et, nous, a, don né, sa, bé né-
dic ti on

; il, a com blé, de, fa veurs,

m.r''TA^'^'''*^'^'"' a, béni, lamai oon, l'A a ron.
II. a, ré pan du, ses, gra ces, sur,

san ce
; de puis, les, plus, grands, jus-

qu'aux, plus, pe tits.
^

Que, le, Sei gneur, vous, fa vo ri-
se, m ces sam ment, vous, et, vos, en-
tans puis que, vous, êtes, ai mes, de
ce, Sei gneur, qui, a, fait, le, Ciei, et
la, ter re. ' '

I^e, Ciel très, haut, que, le, Sei-
gneur, a, choi si, j^onr, sa, de meu-

7À ' P^^\
re c,.|i, a, don née.

aux. en fans, des, hc-m nés. a rin d'
lia bi ter. ' ~ ' ^
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i car, il,

a, es pé-
esi, son,

le, Sei-

y il, est,

teiir.

î nu, de,

I bé né-

a veurs,

3é ni, la,

îes, sur,

a, puis-

ds, jus-

vo ri-

»^os, en-
més, de,

Ciei, et,

le, Sei-

le rneu-

^n née,

n, d'y.

Tou te fois, Sei gneu , les morts,
ne, vous, lou ent, point, ni, ceux,
qui, des cen dront, dans, les, lieux,
pro fonds.

Mais, nous, qui, vi vons, ren dons,
con ti nu ei le ment, des, ac ti ons, de,
gra ces, au. Soi gneur ; et, re con-
nois sons, à, ja mais, ses, fa vcurs.

Gloi rc, hoit, au. Pu re, &c.

CANTIQUE
DE LA VIERGE.

MON, âme, glorifie, le, Sei-
gneur, et, mon, esprit, s'est,

ré|v ui, en. Dieu, auteur, de, mon,
Stiiîit.

Parce qu'il, a, regardé, favora-
blement,^ la, petitesse, de, sa, servante,
et, dès, là, je, serai, nommée^ bien-
heureuse, dans, la, suite, de, tous, les,
âges.

Car, le. Tout-puissant, a, opéré.
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Les Vêpres

en, moi, de, grandes, merveilles • et
son, nom, est, saint. ' '

Sa, miséricorde, passe, de, lignée
en h gnee,

; en, tous, ceux, qui, le^
servent, avec, crainte.

Il, a, fait, paroître, la, force, de
son, bras, faisant, avorter, les, desseins,
des, superbes.

Il, a, fait descendre, les, puissans,

etits'"''' '
^*^ ^' ^'""^^ '"''

II, a, rempli, de, biens, les, nécessi-
teux

;
et a, réduit, les, riches, à, la,

mendicité. ' '

II, a, pris, en, sa, protection, son,
serviteur, Israël, s'étant, ressouvenu
de, sa, miséricorde.

Selon, la, parole, qu'il, en, avoit,
donnée, a, no.s, pères, à, Abraham, et
a, toute, sa, postérité, pour, jamais!

Gloire, soit, au. Père, &c.

HYMNE.

CREATEUR, excellent, de, la, lu-
miere

; qui, produisez, celle, des.
jours

; préparant, l'origine, du, mon-
m'

clar

\
lero

soir

sion

res^

ïarn

D
pai%

bien

song

éteri

liens

Qi
dans

prix,

qui,

une,

tre, i

Fa
très, î

vous,

à, pej

-, Ai]
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iJles; et,

', lignée,

qui, le,

orce, de,

desseins,

puissans,

evé, les,

nécessi-

les, à, la,

5n, son,

ouvenu,

», avoif,

lam, et,

jamais.

, la, lu-

lle^ des,

y mon-

de, par, le, commencement, d'une,
clarté, toute, nouvelle.

Vous, avez, ordonné, qu'on, appel-
leroit,jour, le, matin, joint, avec, le,

soir ; débrouillant, l'horrible, confu-
sion, des, choses, entendez, nos, priè-
res, qui, sont, accompagnées, de,
larmes.

De, peur, que, l'esprit, opprimé,
par, les, crimes, ne, soit, privé, des,
biens, de, la, vie ; tandis, que, ne,
songeant, point, à, mériter, les, choses,
éternelles, il, se, précipite, dans, les,

liens, du, péché.

Qu'il, pousse, ses, désirs, jusques,
dans, le. Ciel

; qu'il, remporte, le,

prix, de, la, vie ; évitons, tout, ce,
qui, lui, peut, être., contraire, et, par,
une,^sainte, pénitence, purgeons, no-
tre, âme, de, toutes, ses, iniquités.

Faites, nous, cette, faveur; Père,
très, saint ; vous, son, fils, unique, et,

vous. Esprit, consolateur; qui, régnez^

Ainsi, soit-il.
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MAXIMES TIRl^ES

DE L'ECRITURE SAIJSTTE.

17INFANS, obéissez à vos pères et

Ji à vos mères eu ce qui est selon
le Seigneur, car cela est juste. Ephes.

Il faut plutôt obéir à Dieu, qu'aux
hommes, ^nt. 5.

Celui qui aime son père et sa mère
plus que moi, n'est pas di^ne de moi
St. Matth. 10.

Honorez votre père et votre mère,
afin que vous sojez heureux, et que
vous viviez long-tems sur la terre.
Deut. 5.

Maudit celui qui n'honore point
son père et sa mère. Dmt. 27.

Celui qui outragera son père et sa
mère de paroles, est di^ne de mort
Exod,2]. ^,

Celui qui frappera son père et sa
mère, est digne de mort. Exod. 21.
Mon fils, soulagez votre père dans

sa vieillesse^et ne rattrislry. nn« rliirn,,^
. - —

j[
(.5 •» a s^ait

sa vie, car la charité que vous aurez

vous

vous

Ecci

à sot

ce n

des}
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ES

TJ^TE.

s pères et

est selon

te. EpJies.

u, qu'aux

3t sa mère
lie de moi,

tre mère,

X, et que
la terre.

Dre point

m

•ère et sa

de mort.

ère et sa

d.2l.

ère dans

i.» «T a »^ ai V

US aurez

eue pour votre père, ne sera point
mise en oubli devant Dieu. EccL 3.

Un enfant qui est sage^ est la joîe
de son père^ et l'enfant insensé est la

tristesse de sa mère. Prov. 10.

Corrigez votre fils, il vous conso-
lera, il deviendra les délices de vo-
tre âme. Prov. 29.

Le méchant se moque de la correc-
tion de son père ; mais celui qui se

soumet^ au châtiment^ en deviendra
plus sage. Prov, 15.

L'enfant abandonné à sa volonté,
couvrira de confusion sa mère, et il

deviendra insolent. Prov. 29.
Ne rendez point votre fils maître

de ses actions pendant qu'il est jeune,
et ne négligez point ce qu'il fait et ce
qu'il pense. EccL 30.

Instruisez votre fils, et appliquez
vous à le former ; de peur qu'il ne
vous déshonore par sa vie honteuse,
EccL 20.

L'enfant qui dérobe quelque chose
à son père et à sa mère, et qui dit que
r.fi n'pfit nna lin nprli^^ a nnrf «in /^rirnp

deg homicides. Prov. 28.
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Eiifans, obéissez à vos supérieurs,
et soyez soumis à leurs ordres ; car ce
sont eux qui veillent pour le salut de
vos âmes, comme devant eu rendre
compte à Dieu. Ilebr. 13.

Celui qui aime à être repris aime la
science

; maiscelui qui hait les rénri-
mandes, s'égare. Prov. 10.

Celui qui est de Dieu, écoute les
paroles de Dieu, c'est pour cela que
vous n'êtes pas de Dieu. St. Jean 8.Mon fils, demandez toujours con-
seil a un homme sage. Tobie. 4.

Portez honneur et respect à ceux
qui ont les cheveux blancs, levit. 19

Celui qui fréquente des personnes
sages, devient sage. Prov. 13.

Rendez-vous service les
'

uns aux
autres par un esprit de charité. Gai 5^oyez toujours prêt à faire du'

Thess''T ' "* ^ **""* ""^ '"''"''^•

Edifiez-vous les uns les autres, ren-

bîeTï' crît^'
^* ^^^'*^^-^""^ -

^N'ayez point de liaison avec les
luccuans. Eccl. 7.

I
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con
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uperieurs,

es ; car ce
e salut de
311 rendre

is aime la

les répri-

loute les

cela que
Jean, 8.

urs con-

t à ceux
'^evit. 19.

ersonnes

Jns aux
. Gai. 5,

aire du
monde.

es, ren-

^ous au

vec les

Eloigncz-vous des mauvaises lan-

gues et que les mcdisans soient loin

de vous. Prov. 4.

Mon fi!», ayez Dieu présent à l'es-

prit tous les jours de votre vie^ et ne
consentez jamais au péché et ne violez

jamais les préceptes de la loi du Sei-

gneur notre Dieu. Tohie. 4.

Ceux qui commettent le péché, sont

ennemis de leur âme. Tohie, 12.

Evitez le mal, et faites le bien,

Ps. 16.

Celui qui commet le péché est en-
fant du Diable ; et celui qui est né de
Dieu, ne commet point de péché.
Epitre St. Jean, 3.

Tâchez d'avoir la paix avec tout
le monde, et d'avoir la sainteté, sans
laquelle^ personne ne verra Dieu.
Heb, 12,

Que votre lumière luise devant les

hommes, afin qu'ils voyent vos bon-
nes œuvres, et qu'ils en glorifient
votre Père qui est dans le Ciel, St.

Matth. 5.

— ,^,ï..T_.o tii'î.» vl-o T v/vT o-'Uli^lIO VliiiiiS Mil

esprit de charité. 1 Cor. 16.
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Quiconque s'clève, sera abaissé, et

quiconque s'humilie sera élevé. St.

Luc. 14.

Celui quia de la vanité et de l'or-

gueil sera en abomination devant
Dieu. Prov. 16.

Le jeune homme suit sa première
voie dans sa vieillesse même, et ne la
quittera peint. Prov. 23.
Vous aimerez le Seigneur votre Dieu

de tout votre cœur, de toute votre
ume, et de tout votre esprit. Matth. 22.
Vous adorerez le Seigneur votre

Dieu, et ne servirez que lui seul.
St. Luc. 4.

Sachez que Dieu vous fera rendre
compte au jour du Jugement, de tou-
tes les choses que vous aurez faites
dans votrejeunesse,

Craignez Dieu, et observez ses

commandemens ; car c'est là le tout
de l'homme. Eccl. 1 1 et 12.

Si vous voulez entrer dans la vie
éternelle, observez mes commande-
mens. St. Matth. 19.

Heureux ceux dont les mmurs et la

Vie s

suivs

Ri

gnen
Le

peu
méci
Ps. 39,

M
vrai

nous
nous

éloig

sons

N(
et ne
Prov. !

L(

ront

gneu

du S

Eccl
Ti

car

LevL
Si

deD
II
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baissé^ et

levé. St.

; de Tor-

devant

première
et ne la

dre Dieu
te votre

latth. 22,

ir votre

lui seul.

i rendre

de tou-

3z faites

rvez ses

le tout

s la vie

iinande-

irs et Is-

vie sont pures^ et qui se conduisent
suivant la Loi de Dieu. Ps, 118.

Rien ne manque à ceux qui crai-

gnent le Seigneur. Ps. 33.
Le juste est plus heureux avec le

peu de biens qu'il possède^ que les

méchans avec leurs grands biens,
Ps. 39.

Mon fils^ ne craignez point : il est

vrai que nous sommes pauvres ; mais
nous aurons beaucoup de biens^ si

nous craignons Dieu^ et si nous nous
éloignons de tout péché, et si nous fai-

sons de bonnes actions. Tobie. 4,

Ne portez point envie aux médians
et ne désirez pas d'être comme eux,
Prov. 27.

Les méchans et les scélérats péri-
ront ; et ceux qui abanoonnent le Sei-
gneur, seront consumés. Isaïe. K
Quand vous entrez dans la maison

du Seigneur, considérez où vous êtes.

EcclA.
Tremblez devant mon Sanctuaire ;

car je suis le Seigneur votre Dieu.
Levit. 16.

Si quelqu'un profane le Temple
de Dieu, Dieu le perdra. Cor. 3.

.#•'
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Veillez et priez, afin que vous ne
succombiez pas à la tentation. St.
Matth. 26,

Mon fils avez-vous péché, ne péchez
plus ; mais priez pour vos fautes pas-
sées, afin qu'elles vous soient pardon-
nées. EccLSl.
Après que vous aurez man2:é et

que vous serez rassasié, bénisse^z le
Seigneur votre Dieu, qui vous a don-
né tous ces biens. Dcut. 8.

Soit que vous mangiez, soi: que
vous buviez, ou quelque chose que
vous fassiez, faites tout pour la gloire
de Dieu et au nom de Jésus Christ
notre Seigneur, en rendant grâces à
Dieu le Père par lui. Cor. 10.
Le soir, le matin, et à midi, je ra-

conterai et je chanterai les louanges
du Seigneur, et il écoutera ma voix
Ps. 54.

Souvenez-vous de sanctifier le lour
du Sabbat. Exocl 20.

Faites de dignes fruits de péniten-
ce. St. Matth. 3.

Je vous dis en vérité, que si vous
ne vous convertissez, vous n'entrerez

r
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vous ne
tion. St.

ic péchez
iites pas-

pardon-

ian2;e et

issez le

is a don-

501

J

ose

que
que

a gloire

s Christ

grâces à

, je ra-

ouanges
ïia voix.

• le jour

/ •

peniten-

si vous

entrerez

point dans le royaume des Cieux
St. Matth. 18.

4 Si vous ne faites pénitence^ vous
périrez tous de la même manière.
St. Luc. 13.

Faites pénitence, et convertissez-
vous

; afin que vos péchés soient ef-
facés. Act. 3.

Si nous confessons nos péchés. Dieu
est fidèle et juste pour nous les par-
donner, et pour nous purifier de toute
iniquité. Ep. St. Jean.

Ne rougissez point et n'ayez point
de honte de confesser vos péchés et ne
vous soumettez point à toutes sortes
de personnes pour le péché. Eccl. 4.

Vous aimerez votre prochain com-
me vous-même. St. Matth. 22.

Mes petits enfans, n'aimez point
vos frères de paroles ni de langue,
mais par des œuvres et en vérité!
1. Ep. St, Jean. 3.

Traitez les autres comme vous vou-
driez en être traités, car c'est là toutn
la loi et les Prophètes. St. Matth. 7.

i#
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Vous ne déroberez point, vous ne
désirerez rien des biens de votre pro-
chain. Exod. 20.

La crainte du Seigneur est le com-
mencement de la sagesse, les médians
méprisent la sagesse, et la science.

Trov. 1.

Celui qui méprise la sagesse et l'in-

struction, est malheureux. Sag. 3.

C'est du Seigneur que vient toute
la sagesse. Eccl. 1.

La sagesse n'entrera point dans une
âme maligne, et elle n'habitera point
dans un corps assujetti au péché.
Sac. 1

.

Pratiquez en toutes choses l'humi-
lité, la douceur et la patience, en vous
supportant les uns les autres avec
charité. Ephes. 3.

Ecoutez avec docilité ce que Ton
vous dit, afin de le bien comprendre
et de donner une réponse sage etjuste.
Eccl. 5,

Ne répondez point avant que d'a-
voir écouté, et n'interrompez person-
ne au milieu de son discours.Ecc/. IL
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vous ne
tre pro-

ie com-
méchans
science.
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dans une
ra point
i péché.

rhumî-
, en vous
res avec

que Ton
iprendre

etjuste.

que d'a-

person-

EccL 11.

1 Instruisez-vous avant que de par-

ler. EccL 18.

il
Nejugez point, et vous ne serez point

ijugc ; ne condamnez point et vous
*ne serez point condamné. St. Luc. 6.

Mes enfans ne parlez point mal des

uns et des autres. Celui qui médit de
son frère, et qui juge son frère parle
contre la loi. St. Jacques. 4.

Que si quelqu'un aime la vie, et

désire que ses jours soient heureux,
qu'il empêche sa langue de médire, et

que ses lèvres îie prononcent pas des

paroles trompeuses. St. Pierre. 3.

Ne soyez point lâches dans votre
devoir, et conservez vous dans la fa-
veur de Tesprit, considérant que c'est
le Seigneur que vous servez. Corne.
12

Faites avec plaisir et de bon cœu
ce que vous ferez, éommc le faisant
pour le Seigneur. Colos. 3.

Fuyez les disputes et les querelles.
TU. 3.

Vous ne porterez point de faux
témoifi;na2'c contre votre nrochaîi»
ExocllO':
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Le faux tcmoin ne demeurera point
impuni et celui qui dit des menson-
ges pcrira. Prov, 19.

N'inventez point des faussetés con-
tre votre frère ni contre votre ami ; et
donnez-vous de garde de faire aucun
mensonge. EccL 7.

Aimez vos ennemis, faites du bien
à ceux qui vous haïssent, bénissez
ceux qui parlent mal de vous et priez
pour ceux qui vous calomnient. St.
Luc. 6.

Ne rendez à personne le mal pour
le mal. Mom. 12.

Que toute aigreur, tout emporte-
ment et toute colère soient bannis
d'entre vous. Ephes. 4.
Ne cherchez point à vous venger et

ne conservez point de souvenir de Tin-
juré de vos compagnons. Lev. 1.

Oubliez toutes les injures que vous
avez reçues de votre prochain et
ne faites rien pour vous en veng-er
EccL 10. ^ '

Ne rougissez point de dire la vérité ;

car il y va de votm salnf P.nrï /l

Ayez le mal en horreur, et attachez

i

Jr^
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DUS fortement au bien, Ps. 39.
N'usez point de mensonges les uns
vers les autres. Colos. 3.

Donnez-vous de garde de faire
es mensonges ; car l'habitude de

ipentir est très mauvaise. Eccl. 7.
Le Seigneur a en horreur le men-

teur, et le témoin trompeur qui as-
t^re des mensonges. Prov. 6.

L'oisiveté apprend beaucoup de
lïial. EccL 33.

Tout paresseux est toujours pau-
vre. Prov. 31.

Celui qui ne veut point travailler
nedoit point manger. Thess. 3.
L'Homme est né pour le travail

comme l'oiseau pour voler. Tob. 5.
Mon fils, ménagez le tems, et évi-

tez le mal. Eccl. ï.

Veillons et soyons sobres. I Thés.
Prenez garde à vous, de peur que

vos cœurs ne s'appesantissent par Tex-
#s des viandes et du vin. St. Luc. 2L
La tempérance dans le boire et le

manger est la santé de l'ame et du
^cbrps. Eccl.

B



38 Maximes tirées

Que nul mauvais discours ne lorte
de votre bouche, mais qu'il n'en sorte
que des bons et des propres à nourrir
la foi : afin qu'ils inspirent de la piété
à ceux qui les écoutent. Ephes. 4.
Ne savez-vous pas que votre corps

est le temple du St. Esprit qui est en
vous, et qui vous a été donné de Dieu

;

et que vous n'êtes plus à vous même ?

car vous avez été achetés d'un grand
prix. Glorifiez donc, et portez Dieu
dans votre cœur. 1 Cor. 6.

I^^ partage des impudiques sera
d'être jettes d^ns un étang brûlant
de feu et de souffre. Apoc. 21.

Rien de souillé n'entrera dans le
Royaume des Cieux, ni aucun de
ceux qui commettent l'abomination;
Jpoc. 21.

Le Seigneur a en abomination le
cœur corrompu. Prov. Il,

Les mauvaises pensées séparent
de Dieu. Sag. l.

Veillez sur vous-même, mon fils,

et abstenez-vous de toute sorte d'im-

>'%<

corn]

II

ineui

ils so

* Sn
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un grand
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brûlant
•
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ion fils,

te d'ira-

Mes très-cliers enfuns, purifions-

^ous de tout ce qui souille le corps

^ Tesprit et travaillons de plus ea

plus à notre sanctification dans la

irainte de Dieu. 2. Cor. 7.
^ Je vous dis de ne pas jurer ; mais

ëontentez-vous de dire : Cela est ; ou.

Cela n'est pas ; car ce qui est de plus

fient du mal. S^. Math. 5.

' Vous ne prendrez pas en vain le

ilom du Seigneur votre Dieu ; car le

Seigneur ne tiendra point pour inno-

cent celui qui aura pris en vain le nom
du Seigneur son Dieu. Exocl. 20.
^ Vous ne jugerez point faussement

en son nom. Lftit. 19.

Veillez, parce que vous ne savez

ili le jour ni l'heure que le Fils de

l'homme viendra. St. Math. 24^.

Nous paroîtrons tous au tribunal

de Jésus Christ, et chacun rendra

compte de ses actions. Born. 14.

Il est arrêté que tous les hommes
ineurent une seule fois ; et qu'ensuitift

ils soyent jugés. Heb. 9.

Souvenez-vous dans toutes vos ac-

B2
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tiens de votre derrière fin, et vous ne
pécherez jamais. Eccl. 7.
La mort des méchans est très-mal-

heureuse. Ps. 33. I

Mes très-chers enfans, ayez soin def
travailler a votre salut, avec crainte
et avec tremblement. Phil. 2.

^
Le paresseux n'a pas voulu travailler

a cause du froid, il mendiera son pain
pandant l'ete, et on ne lui donnera
nen. Prov. 20.

L;ouvrier sujet au vin ne devien-
dra jamais riche ; et celui qui néffliVel

Eccl 19^ '' tombera peu à peu.

Celui qui aime son fils, le châtie
souvent, afin qu'il en reçoive de la ioie
quand il sera grand, et qu'il n'aille
pas mendier aux portes des autres.

H
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très-mal-
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COURTES PRIERES DURANT
LA MESSE.

En entrant dans VEglise.

\%/UE ce lieu est terrible et vénéra-
ble ! c'est ici la maison de Dieu^ et la
porte du Ciel ; faites Seigneur^ que
je sois dans le respect, et que je trem?
ble à la vue de votre sanctuaire.

En prenant de Veau bénite, ilfautfaire
le signe de la croix, et dire ;

IWLON Dieu, répandez en moi
Teau de votre grâce, pour me puri-
fier de plus en plus, afin que les
adorations que je viens vous présenter
vous soyent agréables.

Avant que la Messe soit commencée.

j— E viens, ô mon Dieu, pour assis-
ter au saint Sacrifice: donnez-rnoi
votre^ grâce, afin que j'y assiste avec
[Une uuuiiiité urofunde.
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1 II ;

Fendant que le Prêtre est au bas de
VAutel.

'Al péché. Mon Dieu, je ne suis

^ pas digne de lever les yeux au
Ciel, ni de regarder votre Autel pour j

vous adorer ; mais que tous les Saints|
vous prient pour moi. Je vous de-
mande grâce, ô Dieu tout-puissant,
faites-moi miséricorde, et m'accordez
le pardon de mes péchés par Jésus
Christ notre Seigneur.

Qiiand le Prêtre monte à VAutel.

I^'^ERE céleste qui êtes Dieu, ayez
pitié de nous. Fils Rédempteur du
monde, qui êtes Dieu, ayez pitié de
nous. H, t

Au Gloria in Excelsis.

E V ous adore, ô Père céleste, vous
êtes le souverain Seigneur, le Roi du
Ciel, le Dieu tout-puissant. Je vous|
adore aussi, ô Jésus mon Sauveur, vous
êtes le seul Saint, le seul très-haut.

âo oaînt-jiiSpnt en ia giOire ae
Dieu le Père.
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.U'iEU tout-puissant, faites-nous la
grâce d avoir l'esprit tellement rempli
de telles pensées que toutes nos paro-
les, et nos actions ne tendent qu'à
vous plaire, par Jesus-Christ notre
Seigneur.

A l'Epitre.

JC; AITES-moi, ô mon Dieu, la çrace
d aimer votre sainte parole, d'en an-
prendre les vérités et d'en pratiquer
les préceptes dès mon enfance.

A l'Evangile.

,
_IEIGNEUR, bénissez mon esprit
ma bouche et mon cœur, de sorte que
mes pensées, mes paroles et mes acti-
on» soyent réglées par votre Evang-i-
le • et que je sois toujours prêt à mar-
cher dans la voie des saints coraman-
demens qu'il contient.

Au Credo.
à.

il.UGMENTEZ ma foi. Seigneur.
B4 ^
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rendez-la agissante par la charité^ et

faites-moi la grâce de vous être fidèle

jusqu'à la mort, afin que je reçoive

la couronne de vie.

AVOffrande.

\J DIEU, qui dites dans votre paro-

le ; Donnez-moi votre cœur : je vous

offre le mien, en même-teras que le

Prêtre vous ofi're ce pain et ce vin,

je vous offre aussi mon corps : faites

que ce corps et cette ame soient une
hostie vivante, sainte et agréable à vos

veux.
1/

Lorsque le Prêtre se lave les doigts.

B jAVEZ-moi Seigneur, dans le

Sang de l'Agneau sans tache pour ef-

facer de mon corps et de mon ame
les moindres taches de péché.

A rOrate Fratres.

ce Saint Sacrifice pour la gloire, pour

mon salut, et pour l'utilité de toute

son Egl ise.

^n,,
i
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JQII'EVEZ, Seigneur, mon cœur au
Uel, afin que je vous y adore avec
les Anges, en disant comme eux.
Saint, Saint, Saint, le Seigneur, le
Dieu des Armées : les Cieux et la
Terre sont remplis de la Majesté de
vôtre gloire.

^près le Sanctus.MON Dku, défendez votre Egli-
se contre tous ses ennemis visibles
et invisibles^ conduisez par votre grâ-
ce, notre Saint Père le Pape, Mon-
seigneur notre Evêque, et les autres
pasteurs à qui vous avez confié le
soin des âmes ; conservez le Roi, bé-
nissez mes parents, mes bienfaiteurs
et mes amis, et particulièrement, N.
[Il faut ici penser aux personnes pour

qui Ton est obligé de prier.]

Avant la Consécration.

N,1 ^ OUS vous nrînns ^^în-nAiir min
votre juste colère étant appaisée, vous

B5
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receviez favorablement TofFrande que
nous allons vous présenter : donnea
nous la paix pendant le reste de nos
jours ; et mettez nous au nombre de
Tos Elus.

A Vélévation de la Sainte Hostie.

c_ ^EST là votre Corps^ u mon divin
Sauveur, je le crois, parceque vous
Tavez dit : j'adore ce corps sacré avec
une humilité profonde, et je Tofire à
votre Père pour mon salut.

A Vélévation du Calice,

o Précieux sang qui avez été ré-
pandu pour nous sur la Croix ; je
vous adore, je vous crois véritable-
ment dans ce Calice, je suis prêt à ré-
pandre mon sang pour Thonneur de
vous ; guérissez moi, purifiez moi,
sanctifiez moi.

Après rélévation.

FAITES hioi la grâce, ô mon Dieu,
de me souvenir toujours que ce corps
sacré, qui est maintenant présent sur
l'Autel a été livré à la mort, et que ce

qui
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^nde que
donnes

e deno3
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5 été ré-
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sritable-

ret a re-

ineur de
ez moi.

n Dieu,

le corps

sent sur

t que et

divin sang qui est dans le précieux
Calice a été répandu pour mon salut,
afin que je vous serve toute ma vie
avec ardeur ; souvenez-vous aussi de

f cette mort,^ afin que vous me pardon-
niez mes péchés avec miséricorde.

Au mémento des Morts.

VOS serviteurs et vos servantes qui
sont morts dans la foi, et qui dorment
du sommeil de la Paix, et particuliè-
rement de N.
[Il faut ici penser aux morts pour qui

Ton est obligé de prier.!

Pardonnez leur, 8 mon Dieu, le reste
de leurs péchés, et leur accordez
votre saint Paradis, afin qu'ils se re-
posent parfaitement de leurs travaux
et de leurs peines.

Au nohis quoque peccatoribus.

Î5|EIGNEUR, ajez pitié de moi,
qui suis un misérable pécheur ; et

B6
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^miÉ^H
^Hii 'i
^^^^^^B'mX

i
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1.

m'accorder un repos éternel avec tous
vos Saints.

*/i la seconde élévation.

J[;5,ECEVEZ, mon Dieu, cette of-
frande du corps et du sang de votre
Fils, et rendez-moi participant des
mérites de sa mort ; Père céleste, avec
lui, par lui, et en lui vous appartient
toute la gloire et la louange.

Au Pater Noster, il faut dire :

NOTRE Père qui êtes dans les

Cieux, (Et le reste.)

Après le Pater.

J/^ELTVREZ nous. Seigneur, par
votre bonté de tous les maux passés,
présens et à venir ; et assistez nous du
secours de votre miséricorde, afin que
nous ne soyons jamais esclaves du
péché.

A VAgnus Deî.

Xm^CrNEAU de Dieu, qui effacez
les péchés du monde, ajez pitié de
nous.
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Agneau de Dieu, qui effacez les
pèches du monde, avez piti- de
nous. tr - -

Agneau de Dieu, qui effacez les
pèches du monde, donnez nous la
pa'x.

Au Domine non sum dignus.

CTEIGNEUR, je ne suis pas digne
que vous entriez dans mon cœur •

mais vous pouvez me délivrer de mes
indignités

; dites seulement une parole
et mon ame sera guérie.
O mon doux Jésus, qui désirez si ar-

demment de vous unir à nous, je vous
ouvre mon cœur pour vous y recevoir
comme mon Sauveur et mon Dieu.

Lorsque le Prêtre communie,

\JJUE votre corps, ô mon divin Ré-
denipteur, et votre sang précieux pu-
rifient mon corps et mon ame ; qu'ils
me fortifient et me nourrissent sur la
terre jusqu'à ce que je sois rassasié de
votre présence dans le Ciel,
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Après la Communion.

f H ON Dieu, ne laissez pas rentrer

dans mon ame le pcché que vous

y avez détruit par le Baptême
; que

Jésus-Christ mon Sauveur vive tou-

jours en moi, et que je sente sa divine

présence, en faisant des actions con-
formes à celles qu'il a faites lorsqu'il

étoit sur la terre.

A la Bénédiction.

^T^UE Dieu tout-puissant nous bé-

\JL nisse, le Père^ le Fils^ et le Saint

Esprit. Ainsi soit-il,

A r Evangile selon Si, Jean.

JESUS mon Sauveur, vous êtes Fils

unique de Dieu ; vous êtes Dieu
comme le père et le Saint Esprit. Ce-
pendani, pour nous sauver^ vous êtes

venu au monde, vous avez souffert la

mort, vous vous rendez présent sur le

Saint Autel. O que vous nous aimez
parfaitement ! Faites-moi la grâce de
vous aimer de tout mon cœur, et de
TOUS «ervir tous les jours de ma vie.

î

Sai
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tou
les (

Rei
en

moi
sort

1 jeur

ma
êtes

teur
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Jprès la Mftsse.

SEIGNEURJésus, qui avez dit ;

laissez venir à moi Us cnfans. Je
suis venu aujourd'hui près de votre
Saint Autel, où je savois que vous
vouliez venir, et j'ai eu la consolation
de vous y voir : que je no m'en re-
tourne pas, ô mon Dieu, sans ressentir
les effets de votre sainte bénédiction.
Renvoyez maintenant votre serviteur
en paix, puisque mes yeux ont vu
mon Sauveur. Bénissez-moi de telle
sorte, que pendant les jours de ma
jeunesse, et pendant tout le cours de
ma vie, je me souvienne de vous qui
êtes mou Créateur et mou Rédemp-
teur, et que je prenne bien garde de
ne vous offenser jamais, ô Jésus moa
Sauveur qui êtes aussi mon Dieu.

En retournant dans sa Maison.
10US les Anges et tous les Saints,

^ _. Bénissez le Seigneur de ce qu'il a
institué un sacrifice si admirable. Mon
ame bénissez le aussi avec eux, et que
tout ce qui est au dedans de moi, loue
ion saint nom. Seiirnenr ninn Tï\e^A__ _.—

^
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soyez béni de la grâce que vous m'avez
faite de connoître cet auguste Mystère,

et d*y assister aujourd'hui. O Dieu de
bonté qui multipliez sur moi \os fa-

veurs les plus précieuses, je veux vous
aimer de tout mon cœur, de toute mon
ame, de toutes mes forces ; je consens

de souffrir toutes les misères et même
de mourir plutôt que de vous offenser

jamais. Affermissez en moi une sainte

résolution, 8 Dieu, Père, fils et Saint

Esprit, auquel soit rendu toute la gloi*

re par les Saints Anges et par les hom-
mes à présent et dans rEternité;

PRIERES DU SOIR.

Aunom du Père, du Fils et du St. Esprit.

ESPRIT Saint, venez en nous, é-

clairez nos âmes de votre lu-

mière et embrasez nos cœurs de votre
divin amour.
Nous vous adorons ô mon Dieu,

qui êtes ici présent, nous vous louons,

miséricorde et la source de tout bien.
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Nous vous rendons grâce de tout
notre cœur, par notre Seigneur Jésus-
Christ de tous les effets de votre tonte
à notre égard.

NOTRE Père, qui êtes aux Cieux,
que votre nom soit sanctifié.

Que votre règne arrive. Que votre
volonté soit faite en la terre comme au
Ciel. Donnez nous aujourd'hui notre
pain de chaque jour. Et pardonnez
nous nos offenses, comme nous pardon-
nons à ceux qui nous ont offensés. Et
ne nous induisez point en tentation.
Mais délivrez nous du mal. Ainsi soit-il.

JE vous salue Marie, pleine de
grâces, le Seigneur est avec vous.

Vous êtes bénie par dessus toutes les

femmes, et Jésus le fruit de vos entrail-

les est béni. Sainte Marie, nière de
Dieu, priez pour nous pécheurs, main-
tenant et à l'heure de notre mort. Ain-
si soit-il.

JE crois en Dieu le Père tout-puis-

sant. Créateur du Ciel et de la ter-

re, et en Jésus-Christ son Fils unique
\ MA rnnni dunotre Seigneur, nnî CO"CU
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Saint Esprit^ est né de la Vîcrge Ma-
rie^ a soujfFert sous Ponce Pilate, a été

crucifié, est mort et a été enseveli^ est

descendu aux Enfers^ le troisième

jour est ressuscité des morts^ est mon-
té aux Cieux, est assis à la droite de
Dieu le Père tout-puissant^ d'oii il

viendra juger les vivans et les morts.

Je crois au Saint Esprit, la Saint;e

Eglise Catholique, la Communion des

Saints, la rémission des péchés, la ré-

surrection de la chair^ la vie éternelle.

Ainsi soit-il.

JE me confesse à Dieu tout-puis-

sant, à la bienheureuse Marie
toujours Vierge, à Saint Michel Arch-
ange, Saint Jean Baptiste, aux Apô-
tres Saint Pierre et Saint Paul, à tous
les Saints (et à vous mon Père) parce
que j'ai grandement péché, en pensées,

paroles et œuvres
; par ma faute, par I

ma faute, par ma très-grande faute, i

C'est pourquoi je prie la bienheureuse
Marie toujours Vierge, Saint Michel
Archange, Saint Jean Baptiste, les

Apôtres, Saint Pierre et Saint Paul,
et tous les Saints (et vous mon Père)
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de prier pour moi le Seigneur notre
Dieu

.

Que le Dieu tout-puissant nous fas-

se miséricorde, et que nous ayant par-
donné nos péchés, il nous conduise à
la vie éternelle. Ainsi soit-il.

Que le Seigneur tout-puissant, et
tout miséricordieux nous accorde le

pardon, l'absolution, et la rémission
de nos péchés. Ainsi soit-il.

UN seul Dieu tu adf ^eras et ai-

meras parfaitement. Dieu en
vain tu ne jurerasni autre chose pareil-
lement. Les Dimanches tu garderas
en servant Dieu dévotement. Père et
mère honoreras, afin que tu \ives
longuement. Homicide point ne seras,

de fait ni volontairement. Luxu-
rieux point ne seras, de corps ni de
consentement. Le bien d'autrui tu ne
prendras, ni retiendras à ton escient.

Faux témoignage ne diras, ni ne men-
tiras aucunement. L'œuvre de chair
ne désireras, qu'en mariage seulement.
Biens d'autrui ne convoiteras pour les

avoir injustement.
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Acte d'Adoration,

MON Dieu, je vous adore, je vous

reconnois pour mon Créateur

et mon maître : je vous ofFre ma vie

et tout ce que je possède.

Acte de Foi.

MON Dieu, je crois fermement

tout ce que crois et enseigne

la Sainte Eglise, parceque c'est vous,

ô mon Dieu, qui l'avez dit.

Acte d'Espérance.

MON Dieu, j'espère vos grâces et

mon salut par les mérites infi-

nis de Jésus Christ mon Sauveur.

Acte de Charité. .

MON Dieu, je vous aime de tout

mon cœur et plus que toutes

choses, parce que vous êtes infini-

ment aimable : et j'aime mon prochain

comme moi-même pour l'amour de

vous.
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CANTIQUES SPIRITUELS.
AFIN d'être docile et sage,

Seigneur donnez>moi votre Esprit,
Pour apprendre selon mon âge ;

Les vérités de Jésus Christ.

Ësprit.Saint, faites moi comprendre,
Ce que vous allez m'ejtpliquer ;

Mais en me le faibant apprendre,
Faites le moi bien pratiquer.

OMON Dieu, je vous remercie,
De vos saintes instructions,

Et par Jésus-Cbrist je vous prie,
D'oublier mes distractions.

Puisqu'on est d'autant plus coupable.
Qu'on sait et ne fait pas le bien ;

Si vous me rendez plus capable.
Seigneur, rendez.moi plus Chrétien.

M Vivant.
ALHEUREUSES créatures,

Esprits réprouvés de Dieu !

Que d'élernelies tortures,
Puniront en ce bas lieu,

Dites-nous, dites nous,
Quels tourmens endurez-vous ?

Damné.—Pourquoi nous faire répondre ?

C'est augmenter nos douleurs ;

C'est nous-même nous confondre,
De raconter nos malheurs.
Hélas ! hélas ! Mortels ne nous suivez pas.

F. Libertins, et vous Athées,
Pour Dieu, sans fol, sans raison,
Pour tant d'erreurs débitées.
Contre la Religion. Dites nous, &c.

D, Hélas! que ce Dieu de gloire,
i)out nous ressentons les coups.
Nous force bien de le croire.
Et de dire maigre nous. Hélas 1 hélas &c.
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r. Vain» adornff lira du monde,

Où «oui loïKCS ci^sj graudrurij,
,

lu la t;l»ire que J*oi» fond<-,

Surl'éclai des faux honnejirs. Dites nous, &e«

D. Hé ! cette j^loire esi passée,

Comme un t-on^e de la nuit ;

Qui (roinpan» notre pensée,

A noire réveil bVnfuit. Hélas ! &c.

V* Mondains, nui par indolence,

Tonjouisdans les vains pSuiàir:»,

San» vous faire violence.

Contentiez tous voi dé.4rs. Dites nous, &c.

D, D'inconcevables supplices.

Nous apprennent, mais nop lard,

Que qui vit dans les. délices.

Au ciel n'aura point de paru Helas l &•.

V, Paroissez, Grands de la icrrc,

Qui toujt»uis d'orgueil bouffis,

hans redouter le tonnerre,

fouliez aux pieds les petits. Dite» nous, &«.

D. De l'abus de la puissance.

Dieu nous punit justement ;

Sauvé par son innocence.

Le pauvre échappe aiséioeut. Hélas ! oiC

r. Jureurs, qui d'ingratitude,

Payant votre biei»faiteur,

T<»U9 les jours par habitude,

Blasphémiez le Créateur. D'iiei nous, &c.

D, Ah ! notre langue coupable,

Sent la vengeance de Dieu,
Nous nommions toujours le diable.

Nous le trouvons duos ce feu. Ilelas ! 5fc

F. Méchans, qui par avarice,

Avez fdii ton au prochain

Qui contre toutejusiice,

Dérobiez à toute main. Dites nous, &c.

D. Ah ! Dieu prend en raain la cause,

Du pauvre et del'or,ihclin.

Faut-il pour si peu de choke,

SuuttVir un tourment kansfin î Hélas l &c.
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V, Que voui reste-il Avareii
De cet argent, de cet or.

Kl de loiis ces meubles rares.

Qui fuisoieni votre trésor. Dites noui» &c»

D. Hélas ! dans cette fournaise,

Tous nos biens i^ont fondus,

N<»us a>ani mi? à notre aise,

Ils nous ont eutin perdus. Hélas 1 êcQ»

V. Racontez-nous impudiques,
Les douleurs que vous semez,
Pour loiiH vos plaisirs lubriques,

Et vos sales voluptés. Dites nous, 6fc.

D. Ali ! pour des plaisirs irfames.
Pour des plaisirs d'un inoment,
Il faut au milieu des flammes,
Bi uler éternellement, Hélas ! &c.

V, O ! pauvres araes en proie,

Aux yeux que le sel aigrit.

Pour un faïuôme de joie,

pour un seul péché d'esprit. Dites oous, f'c.

JD. Pour un agréable songe.

Qui n'a duré qu'un moment,
Uu ver éieruel nous ronge,

El nous déchire au dedans. Hélns ! &c.

V» Et vous mondains pour vos daniei,

Pour vos criminels plaisirs.

Pour nos jeux et vos dépenses,

Et vos inmraes désirs. Dites nous, 5fc.

D. Maudits soient tous nos délices,

Nos danses, festins etjeux,
Qui sont cause des supplices,

Que nous soutTrons en ces feux. Hélas ! &Cr

V. Vous qui dans les compagnies,
Par vos discours médisans,

Et vos noires calomnies,
Déchiriez les innocens. Dites nous, &c*

D. O Dieu ! que les médisances,
r\f>m* rtn c<A Çn'tt #•> n * #t'hnnnAiir

Causent d'extrêmes soutTrancea,

Uiàoi €• liaa rtmpli d'horreur» llélai ! &c«



60 Cantiques Spirituels.

r, Ingrals, qui les jours de Fêles,

Méprisant Thonneiir divin.

Par un mouvement de bêle,

Allieî vous remplir de vin. Dites nous, 3fc.

D, Hélas ! notre çourmandise,

Nos'outrages faites à Dieu,
, ^

Me.9e et Vêpres que »*on méprise.

Coûtent bien cher en ces lieux. Hela» ï «c.

ii».(jj






